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ΑΡΧΑΙΑ  ΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ

ΚΑΙ  ΓΛΩΣΣΑ

Εισαγωγικό σημείωμα

      Το Πλαίσιο Προγράμματος Σπουδών (Π.ΠΣ.) που ακολουθεί αναφέρεται στο υποέργο ΙΙ «Αρχαία Ελληνική Γλώσσα και Γραμματεία » του έργου «ΓΛΩΣΣΑ» και:

   - προσδιορίζει τους γενικούς σκοπούς του διδακτικού αντικειμένου

- παρουσιάζει τα περιεχόμενα και τους επιδιωκόμενους ειδικότερους σκοπούς  

  (κατά τάξη και ειδικό διδακτικό αντικείμενο)

       - καταγράφει τις προσφορότερες μεθόδους που αναμένεται να οδηγήσουν στην 

     επίτευξη των σκοπών 

       - αναφέρεται  στους τρόπους αξιολόγησης της όλης προσπάθειας .      

Το Π.Π.Σ. της Α.Ε.Γρ.-Γλ. 

- επιδιώκει σαφήνεια των σκοπών και τη σύγκλισή   τους μέσα στα ειδικά 

   διδακτικά αντικειμένα κατά τάξη

- διασφαλίζει, στο μέτρο του δυνατού, ‘γέφυρες’ σύνδεσης μεταξύ των ειδικών

          διδακτικών αντικειμένων καθώς και με άλλα γνωστικά αντικείμενα ( π.χ. Νέα

           Ελλην.Λογοτεχνία-Γλώσσα, Ιστορία, Κοινωνικές Επιστήμες, Αισθητική και 

           Καλλιτεχνική Αγωγή, Πληροφορική, αλλά και τις θετικές επιστήμες)

- προβλέπει επιλογές που θα  ανταποκρίνονται στα ενδιαφέροντα  των μ. και στις 

  συγκεκριμένες συνθήκες

- συνδέει σε ένα κοινό πνεύμα  -τόσο στην αφετηριακή σκέψη, όσο και στη 

  διαδικασία- σκοπούς, περιεχόμενα,  διδακτικούς τρόπους και αξιολόγηση.

Ο ιδιαίτερος χαρακτήρας του μαθήματος της Α.Ε.Γλ.-Γρ.

       Το πνεύμα της εποχής και οι σύγχρονες ανάγκες/απαιτήσεις ευνοούν τη γενική παιδεία και όχι την εξειδίκευση. Και αυτό σημαίνει για την εκπαίδευση ότι πρέπει να αποβλέπει σε ανθρώπους:

        σκεπτόμενους

       καλλιεργημένους

      δημιουργικούς.

       Το μορφωτικό αγαθό που προσφέρει το σχολείο επιβάλλεται να εξασφαλίζει ολόπλευρη και ισόρροπη ανάπτυξη του ανθρώπου, που ζει το παρόν και οραματίζεται και συνδιαμορφώνει το μέλλον ως ελεύθερος και δημοκρατικός πολίτης της χώρας του αλλά και της Ενωμένης Ευρώπης.

       Σε ένα εκπαιδευτικό πρόγραμμα με τον παραπάνω προσανατολισμό έχει ιδιαίτερη θέση το μάθημα της Α.Ε.Γλ.-Γρ., του οποίου ο κύριος σκοπός είναι μορφωτικός-ανθρωπιστικός. Κεντρικός άξονας του μαθήματος είναι η σπουδή του ανθρώπου με τη μελέτη  και την κατανόηση της συμπεριφοράς, της δράσης και του αγώνα του ανθρώπου της ελληνικής αρχαιότητας για να γνωρίσει τον κόσμο και τη ζωή, να αναζητήσει την αλήθεια και τη γνώση σε όλους τους τομείς του επιστητού και, έτσι, να θεμελιώσει την έννοια της επιστήμης και της τέχνης, με άλλα λόγια την έννοια του πολιτισμού. Η ελληνική κληρονομιά, εδραιωμένη στην επιδίωξη του καθολικού, έγινε το ίδιο το πνεύμα του δυτικού και παγκόσμιου πολιτισμού.

       Η ιδιοτυπία του μαθήματος, όμως, είναι ότι μελετά την ανθρώπινη δραστηριότητα, διερευνά, ερμηνεύει και επικοινωνεί με την ουσία της πνευματικής δημιουργίας των αρχαίων Ελλήνων μέσα από τα έργα της τέχνης του λόγου, τα οποία προσεγγίζει είτε από το πρωτότυπο -στο βαθμό που η γνώση της αρχαίας ελληνικής γλώσσας το επιτρέπει- είτε από μετάφραση.

1. Σκοποί 

1.1. Γενικοί  

      Με τη διδασκαλία της Α.Ε.Γρ.-Γλ. και, ειδικότερα, με την ερμηνεία επιλεγμένων κειμένων, επιδιώκεται: 

· η ανάδειξη της ουσίας του αρχαίου κόσμου, η οποία συμπυκνώνεται:

   -στη σημασία που δόθηκε στον άνθρωπο (ανθρωποκεντρισμός), ως άτομο και ως          μέλος ενός οργανωμένου συνόλου 

   -στη συνακόλουθη ολόπλευρη μελέτη του ανθρώπου (ανθρωπογνωσία) ως    δρώντος ατόμου και πολίτη

   - στη δυνατότητα αναγωγής του ειδικού σε γενικές αρχές και του συγκεκριμένου  

     σε αφηρημένες έννοιες (βάση της επιστημολογίας), καθώς και του παραδείγματος 

     σε καθολικής αξίας στάσεις και συμπεριφορές

· συναφώς προς τα προηγούμενα, η γνώση του αρχαίου κόσμου και η επικοινωνία με τα πνευματικά και καλλιτεχνικά επιτεύγματά του 

· η συνειδητοποίηση της σημασίας των επιτευγμάτων αυτών για την πορεία του πολιτισμού

· η επισήμανση και αξιολόγηση των διαχρονικών ιδεών και αξιών του ελληνικού πολιτισμού

· η αναγωγή σύγχρονων επιστημονικών κατακτήσεων και επιστημολογικών θεωρήσεων στην ελληνική αρχαιότητα

· η επισήμανση της “ευρωπαϊκής διάστασης” της αρχαιότητας, δηλαδή των επιτευγμάτων της που συνέβαλαν στη θεμελίωση του ευρωπαϊκού πολιτισμού, αλλά, παράλληλα, και επισήμανση των οφειλών του αρχαίου ελλην. κόσμου σε άλλους λαούς (κυρίως της ανατολικής Λεκάνης της Μεσογείου)

· η μελέτη της αρχαίας γλώσσας ως φορέα  της πνευματικής δημιουργίας

· η συνειδητοποίηση της αφετηρίας και της συνέχειας της ελληνικής γλώσσας και του εθνικού βίου (με επισήμανση όλων των εξελικτικών φάσεων: επιδράσεων, μεταβολών και μεταλλάξεων, αλλοιώσεων και συγκράσεων κτλ.) και, επομένως, η ενίσχυση της αυτογνωσίας και των ιδιαιτεροτήτων της πολιτισμικής μας ταυτότητας.

       Ο ανθρωπογνωστικός-αρχαιογνωστικός αυτός σκοπός, με τη βαθύτερη κατανόηση και ερμηνεία των κειμένων, αποτελεί τον κύριο σκοπό του μαθήματος, τον μορφωτικό-ανθρωπιστικό.

1.2. Ειδικότεροι σκοποί

       Ο γενικός σκοπός του μαθήματος υπηρετείται με δύο κύριες διαδικασίες, την ερμηνεία κειμένων της Α.Ε.Γρ. (από το πρωτότυπο και  από μετάφραση) και τη διδασκαλία της Α.Ε.Γλ., οι οποίες επιδιώκουν σαφώς διακρινόμενους ειδικότερους σκοπούς.

1.2.1. Με τη διδασκαλία κειμένων της Α.Ε.Γρ.(πρωτότ./μετάφρ.) επιδιώκεται οι μ.:

· Να γνωρίσουν την πνευματική δημιουργία των Αρχαίων, όπως αυτή παραδίδεται  σε κείμενα όλων των εποχών -από τα ομηρικά χρόνια ως τα αλεξανδρινά-  και όλων των λογοτεχνικών ειδών. Πρόκειται για μια πνευματική δημιουργία με την οποία συνδέεται άρρηκτα ο νεοελληνικός πολιτισμός και η οποία αποτέλεσε τη βάση για τη διαμόρφωση του ελληνορωμαϊκού και του δυτικοευρωπαϊκού πολιτισμού, γεγονός που επιβάλλει τη μελέτη της –όχι, όμως, και τη μυθοποίησή της.

· Να επικοινωνήσουν με περισσότερα κείμενα που προβάλλουν την ουσία του αρχαίου κόσμου (βλ.1.1.), δηλαδή αντιπροσωπεύουν σημαντικές  στιγμές της αρχαίας πολιτισμικής δραστηριότητας και παρέχουν τα κύρια σημεία για τη δημιουργία μιας εικόνας αυτού του κόσμου κατά το δυνατόν σφαιρικής (ως προς τα είδη και τους συγγραφείς, αλλά και ως προς τις ιδεολογικές τάσεις) , ρεαλιστικής και ελκυστικής, ενδιαφέρουσας στο βαθμό που θα συνδέεται  και με τη σύγχρονη ζωή και θα συστοιχεί με τις ανάγκες του σημερινού νέου ανθρώπου. 

· Να εμβαθύνουν (κυρίως στο Λύκειο) σε καίριες επιτεύξεις της αρχαιότητας στον πνευματικό χώρο –πάντα σε συσχετισμό και συνδυασμό με άλλων μορφών συνεκφάνσεις του αρχαίου πολιτισμού. 

· Να δοκιμάσουν την αισθητική απόλαυση από την ανακάλυψη και εκτίμηση της λογοτεχνικής αξίας των έργων των αρχαίων ελλήνων συγγραφέων κατά τη  διδασκαλία τόσο από το πρωτότυπο, όσο και από μετάφραση –στο βαθμό που αυτή, με την ποιότητά της, διασώζει τους εκφραστικούς τρόπους του αρχαίου κειμένου.

1.2.2. Με τη διδασκαλία της Α.Ε.Γλ.

1.2.2.1. Στο Γυμνάσιο τίθεται ως σκοπός οι μ .

· να εξοικειωθούν βαθμιαία με τον αρχαίο ελληνικό λόγο συνολικά, τόσο στο επίπεδο του συστήματος της γλώσσας, όσο και στο λεξιλογικό-σημασιολογικό και στο επίπεδο της γλωσσικής κατανόησης κειμένου

· να γνωρίσουν όχι, απλώς, στοιχειώδη αλλά τα βασικά στοιχεία της αρχαίας ελληνικής γλώσσας –χωρίς επέκταση σε λεπτομέρειες-, ώστε να εξοικειωθούν με τις ιδιοτυπίες της και να μπορούν να διακρίνουν τις αντιστοιχίες με τη νέα ελληνική

· να συνειδητοποιήσουν ότι η νέα ελληνική έχει τις ρίζες της στην αρχαία και αποτελεί εξέλιξη και συνέχειά της

· να εξοικειωθούν με κείμενα της αρχαίας ελληνικής, κλασικά και μεταγενέστερα    

· της αττικής διαλέκτου- και να ασκηθούν στη γλωσσική κατανόησή τους με τη βοήθεια πάντοτε ενός κατάλληλου γλωσσικού υπομνηματισμού, χωρίς να επιδιώκεται βαθύτερη ερμηνεία τους.

1.2.2.2. Στο Λύκειο, συμπληρώνεται η διδασκαλία της Α.Ε.Γλ με σκοπό οι μ.:

· να διευρύνουν τη γνώση τους της αρχαίας ελληνικής με τη μελέτη συνθετότερων φαινομένων και ειδικότερων γλωσσικών σχηματισμών

· να ανακαλύψουν και να εκτιμήσουν τις αρετές της αρχαίας ελληνικής ως φορέα του πνεύματος και της σκέψης των αρχαίων Ελλήνων

· να διευρύνουν και να βαθύνουν τη γλωσσική τους κατάρτιση με τη δυνατότητα, περιορισμένης βέβαια, προσέγγισης και άλλων, πλην της αττικής, αρχαίων ελληνικών διαλέκτων (ιωνικής, αιολικής, δωρικής) -στη θεωρητική κατεύθυνση των Β΄ και Γ΄ τάξεων.

2. Περιεχόμενα

2.1. Γυμνάσιο

2.1.1. Αρχαία Ελλην. Γραμματεία από μετάφραση

Τα συγκεκριμένα κείμενα και οι προβλεπόμενες ώρες διδασκαλίας τους είναι:

Α΄ τάξη : Ομήρου, Οδύσσεια ( για τις επιλογές βλ. Π.Σ.) 35 διδ. ώρες

                              Ιλιάδα       ( για τις επιλογές βλ. Π.Σ.)  20 διδ. ώρες

Β΄ τάξη : Ηροδότου, Ιστορίες (για τις επιλογές βλ. Π.Σ.)  30  διδ. ώρες
               Ανθολόγιο με τίτλο: Αρχαία Ελλάδα. Ο τόπος και οι άνθρωποι 

               ( για τη διάρθρωση κτλ. βλ. Π.Σ.) 25 διδ. ώρες 

Γ΄ τάξη : Ανθολόγιο με τίτλο : Παιδεία. Μουσική, Γυμναστική-αθλητισμός,εκπαίδευση  

                                                          ( σχετικά βλ. Π.Σ.) 25 διδ. ώρες

     Δραματική ποίηση : Ευριπίδη, Ελένη                    (σχετικά βλ. Π.Σ.)

                                            ή: Αριστοφάνη, ΄Ορνιθες          30 διδ. ώρες

       Η επιλογή των κειμένων και η κατανομή τους στις τρεις τάξεις του Γυμνασίου είναι κεφαλαιώδους σημασίας. Διέπεται από αρχές που, εν πολλοίς, ταυτίζονται με τους σκοπούς και στηρίζεται σε κριτήρια φιλολογικά και διδακτικά/παιδαγωγικά,  ώστε η τελική συνολική εικόνα  της αρχαίας πνευματικής δημιουργίας τουλάχιστον να μη παρουσιάζει σημαντικά  χρονικά/ ειδολογικά/ ιδεολογικά κενά και τα μέρη να αρθρώνονται σε σύνολο.

       Κριτήρια για την επιλογή των κειμένων και την κατανομή τους στις τάξεις είναι:

· ο βαθμός στον οποίο τα συγκεκριμένα κείμενα μπορούν να υπηρετήσουν τον μορφωτικό-ανθρωπιστικό σκοπό του μαθήματος 

· το αντιληπτικό επίπεδο των μ. στη συνάρτησή του με την ηλκία και τα ενδιαφέροντά τους

· η παρακολούθηση  -κατά το δυνατόν- του χρονολογικού άξονα της Γραμματείας 

· συναφώς προς το προηγούμενο, η δυνατότητα σύνδεσης των κειμένων μεταξύ  

      τους, ώστε να αρμολογείται, συν τω χρόνω, η επιδιωκόμενη συνολική εικόνα

2.1.2.Αρχαία ελληνική Γλώσσα: 

            2 ώρες την εβδομάδα, σε όλη τη διάρκεια του διδακτικού έτους, (= 56( ώρες)

       Για μια συστηματική διδασκαλία της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, με την έννοια της συνολικής και πολυεπίπεδης μύησης στον αρχαίο λόγο, το γλωσσικό υλικό οργανώνεται σε διδακτικές ενότητες που περιλαμβάνουν

· απλές φράσεις της αρχαίας ελληνικής, αυθεντικές ή διασκευασμένες

· μικρά αυτοτελή αποσπάσματα αρχαίων κειμένων, εύληπτα και ελκυστικά, της αττικής διαλέκτου κλασικά και μεταγενέστερα (π.χ. από τους μύθους του Αισώπου, τα έργα του Λουκιανού, την Κύρου Παιδεία ή άλλα έργα του Ξενοφώντα, τους αττικούς ρήτορες, τους Βίους του Πλουτάρχου, την Καινή Διαθήκη, τις ελληνιστικές παπυρικές επιστολές, τη Βιβλιοθήκη του Απολλοδώρου, τον Αιλιανό, τον Παυσανία, τον Στράβωνα  κ.ά.ό.), που μπορεί να διαρθρώνονται κατά θεματικές ενότητες, ώστε να παραπέμπουν σε πραγματικές καταστάσεις του αρχαίου ελληνικού βίου και πολιτιμού. Τα αποσπάσματα αυτά μπορεί να είναι αυθεντικά, διασκευασμένα ή και κατασκευασμένα στα πρώτα βήματα της διδασκαλίας.

· λεξιλογικά στοιχεία

· βασικά στοιχεία γραμματικής και συντακτικού της αττικής διαλέκτου

· ιδιαίτερα ποικίλες και πλούσιες ασκήσεις.

       H άσκηση στη γλωσσική κατανόηση κειμένου μπορεί να γίνει συστηματικότερα με εκτενέστερες ενότητες συνεχούς κειμένου (π.χ. από την Αλεξάνδρου Ανάβαση του Αρριανού ή τον Ευαγόρα του Ισοκράτη ή έργα του Ξενοφώντα και του Πλάτωνα σχετικά με την προσωπικότητα του Σωκράτη),  κατά το τελευταίο τρίμηνο της Γ΄ τάξης.

       Τα βασικά στοιχεία Γραμματικής-Συντακτικού επιλέγονται με κριτήριο τη συχνότητα εμφάνισής τους στο λόγο και την καταλληλότητα για άμεση εξοικείωση των μ. με τις ιδιοτυπίες της αρχαίας ελληνικής (δοτική πτώση, απαρέμφατο, μετοχή, τρίτη κλίση ονομάτων, συζυγία των εις –μι ρημάτων , ποικιλίες υποταγμένου λόγου).   

       Τέλος, ως προς το λεξιλόγιο, τα απαραίτητα στοιχεία επιλέγονται με βάση τη συχνότητα εμφάνισης αλλά και τη δυνατότητα παραπομπής σε χαρακτηριστικά σημαινόμενα του αρχαιοελληνικού βίου και πολιτισμού. Απλοί κανόνες παραγωγής και σύνθεσης κρίνονται απαραίτητοι για τη σύνδεση αρχαίας και νέας ελληνικής.

2.2. Λύκειο

2.2.1. Ερμηνεία κειμένων της αρχαίας ελληνικής λογοτεχνίας από το πρωτότυπο
 α) Κριτήρια 

       Η επιλογή των κειμένων και η κατανομή τους στις τρεις τάξεις του Λυκείου διέπονται από ορισμένες γενικές αρχές, που υπαγορεύονται από τους σκοπούς του μαθήματος της Α.Ε.Γλ.-Γρ., και στηρίζονται σε κριτήρια φιλολογικά και παιδαγωγικά, ώστε να συμβάλλουν στο σχηματισμό μιας συνολικής εικόνας της πνευματικής δημιουργίας των αρχαίων Ελλήνων και στην επικοινωνία με την ουσία του πολιτισμού τους. 

       Τα επιλεγόμενα κείμενα για τη διδασκαλία είναι περισσότερα από όσα ανταποκρίνονται, ως προς την έκτασή τους, στις προβλεπόμενες ώρες διδασκαλίας, ώστε να δίνεται η δυνατότητα επιλογής. 

       Ιδιαίτερη σημασία έχει η επιλογή κειμένων με γραμματολογική ή άλλη θεματική συγγένεια στο πλαίσιο κάθε τάξης του Λυκείου, ώστε οι μ. να έχουν τη δυνατότητα να γνωρίσουν και να εκτιμήσουν τους ιδιαίτερους εκφραστικούς τρόπους, με τους οποίους κάθε γραμματειακό είδος του αρχαίου λόγου απευθυνόταν στους ακροατές του.

       Τέλος η διαβάθμιση των κειμένων από την Α΄ μέχρι τη Γ΄ τάξη του Λυκείου στηρίχθηκε:

· στο βαθμό γλωσσικής κατάρτισης των μ. και

· στο βαθμό πνευματικής ωριμότητάς τους 

για να κλιμακώσει τα διδασκόμενα κείμενα από τα γλωσσικώς και νοηματικώς απλούστερα στα συνθετότερα και πυκνότερα.

β) Τα κείμενα και οι προβλεπόμενες ώρες διδασκαλίας τους κατά τάξη είναι:

Α΄ ΤΑΞΗ, 3 ώρες την εβδομάδα x 28 = 84( ώρες

                  Αρχαίοι ΄Ελληνες  Ιστοριογράφοι (Ξενοφών-Θουκυδίδης)

· Ξενοφών, Σεπτέμβριος-Δεκέμβριος, 38( ώρες

                        Ελληνικά , Βιβλίο Β΄: τέλος Πελοποννησιακού Πολέμου-καθεστώς 

                                                            των Τριάκοντα Τυράννων-αποκατάσταση της 

                                                            δημοκρατίας 
                  ή   Αγησίλαος, κεφ. Ι, ΙΙ, VII,  XI (και από μτφρ.ΙΙΙ, IV)

· Θουκυδίδης, Ιανουάριος-Μάιος, 46 ( ώρες
· Βιβλίο Α΄ 24-31 (Κερκυραϊκά), 44 

                        και 32-43 από μτφρ.

   ή  Βιβλίο Γ΄ 70-81 (Κερκυραϊκά)

                         και 82-83 από μτφρ.

         Βιβλίο Ζ΄ 30-32 (αναχώρηση για τη Σικελία)

         Βιβλίο Η΄ 75-77 και 84-87 (καταστροφή)

Β΄ΤΑΞΗ α) πρόγραμμα γενικής παιδείας, 2 ώρες/εβδομάδα x28=56( ώρες

           Μία τραγωδία του Σοφοκλή από το πρωτότυπο (Αντιγόνη ή Φιλοκτήτης) και  

           μία με γενική παρουσίαση και ανάγνωση ορισμένων σελίδων από μτφρ. 

           (Οιδίπους Τύραννος ή Αίας, 6 ώρες  περίπου).

                β) πρόγραμα θεωρητικής κατεύθυνσης, 2 ώρες/εβδομάδα x 28=56( ώρες

· Ρητορικά κείμενα, δικανικά και πολιτικά (ιδιωτικός και δημόσιος βίος)

             Σεπτέμβριος-Φεβρουάριος, 40 ( ώρες 

-Λυσία, Κατά Φίλωνος δοκιμασίας ή Υπέρ Μαντιθέου
-Ισοκράτους, Περί ειρήνης ή Αρεοπαγιτικός (αποσπάσματα βλ.Π.Σ.)

-Δημοσθένους, Περί της Ροδίων ελευθερίας ή Υπέρ Μεγαλοπολιτών

                         (αποσπάσματα βλ. Π.Σ.)

· Ανθολόγιο επικής και λυρικής ποίησης

Μάρτιος-Μάιος, 16 ( ώρες

Γ΄ ΤΑΞΗ, προγραμμα θεωρητικής κατεύθυνσης, 3 ώρες/εβδομάδα x28=84( ώρες

          Πολιτικά και φιλοσοφικά κείμενα με άξονα: πόλη-πολίτης-πολίτευμα-κοινωνία 

          πολιτών (συνεκτικοί δεσμοί: νόμοι, δικαιοσύνη), ατομική και πολιτική αρετή.

· Θουκυδίδη, Περικλέους Επιτάφιος, 20 ( ώρες

· Πλάτωνος, Πρωταγόρας και Πολιτεία, 34(ώρες(αποσπ. βλ. Π.Σ. αναλυτικότερα).

· Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια  και Πολιτικά, 30( ώρες  (αποσπ. βλ. Π.Σ. αναλυτικότερα).

       Προτάσσεται εισαγωγή στο φιλοσοφικό λόγο από τους προσωκρατικούς μέχρι τον Αριστοτέλη.

      Αξιοποιούνται παράλληλα κείμενα από άλλα γραματειακά είδη (λογοτεχνικά ή επιστημονικά), που φωτίζουν πληρέστερα τα ερμηνευόμενα φιλοσοφικά κείμενα.
2.2.2. Γλωσσική διδασκαλία 

               1 ώρα την εβδομάδα, σε όλη τη διάρκεια του διδακτικού έτους, (=28( ώρες)

        Στην Α΄ τάξη Λυκείου η γνώση των βασικών στοιχείων της αρχαίας ελληνικής συμπληρώνεται με τη διδασκαλία ειδικών σχηματισμών των ονομάτων και των ρημάτων και λεπτομερέστερων συντακτικών σχέσεων , καθώς και υποθετικών λόγων, πλάγιου λόγου, κτλ. 

       Στη θεωρητική κατεύθυνση της Β΄ και Γ΄ τάξης γίνεται συστηματικότερη γλωσσική διδασκαλία για τους μ. που προορίζονται για θεωρητικές σπουδές,  με σκοπό την ενίσχυση και ολοκλήρωση της γλωσσικής τους κατάρτισης, είτε με τη μορφή συμπληρωματικής διδασκαλίας είτε με τη μορφή γλωσσικής άσκησης σε άγνωστο στους μ. αρχαιοελληνικό κείμενο (θεματογραφία).

3. Γενικές αρχές οργάνωσης και μεθόδου διδασκαλίας

3.1. Κείμενα Α.Ε.Γρ. (πρωτότ./μετάφρ.)

       Η μέθοδος διδασκαλίας, για να επικοινωνήσουν οι μ. με την ουσία της πνευματικής δημιουργίας των αρχαίων ελλήνων συγγραφέων, είναι η ερμηνευτική.   

       Εκείνο που ενδιαφέρει, γενικά, είναι να οργανωθεί η διδασκαλία κατά τέτοιο τρόπο που:

· Να εξασφαλίζεται η ενεργητική συμμετοχή των μ. στη διαδικασία πρόσκτησης του μορφωτικού αγαθού, με κινητοποίηση όλων των πνευματικών τους δυνάμεων.

· Να ασκείται η ικανότητα για κριτική αφομοίωση και αξιολογική αποτίμηση των γνώσεων.

· Να διευκολύνονται οι μ. να ανακαλύψουν τους τρόπους/δρόμους για να φθάσουν σε προσωπική επικοινωνία με τα κείμενα και σε μια αισθητική απόλαυση του περιεχομένου τους, αφού πρόκειται περί κορυφαίων δημιουργημάτων της τέχνης του λόγου.

· Να ασκηθούν να ερμηνεύουν τα αρχαία κείμενα μέσα στο κοινωνικό-πολιτικό και πολιτισμικό πλαίσιο της εποχής τους και στη συνέχεια να επιχειρείται διαχρονική εκτίμησή τους, ώστε να αποφεύγονται ανεπίτρεπτοι αναχρονισμοί.

· Να στηρίζεται η επικοινωνία των μ. με το κείμενο στο ‘τι’, δηλ. στην ουσία του περιεχομένου,  και στο ‘πώς’, δηλ. στην καλλιτεχνική μορφή, και μάλιστα στη σύζευξή τους. 

· Να προσαρμόζεται συνεχώς στις απαιτήσεις της κάθε διδακτικής ενότητας κρατώντας το νήμα των διδακτικών στόχων, που οδηγεί με ασφάλεια προς την επίτευξη του τελικού σκοπού.

Ειδικότερα:

3.1.1. Γυμνάσιο

       Σ’ αυτή τη βαθμίδα υποχρεωτικής εκπαίδευσης η προσέγγιση  των κειμένων  παρουσιάζει την ιδιαιτερότητα ότι γίνεται με τη βοήθεια ενδιαμέσου -που  είναι η μετάφραση στη μητρική γλώσσα-, γεγονός το οποίο διευκολύνει, βέβαια, τη διδακτική διαδικασία  παραμερίζοντας το γλωσσικό εμπόδιο, αλλά απαιτείται η συνεχής αναφορά στο χρόνο γραφής του συγκεκριμένου κάθε φορά κειμένου και η ένταξή του στο πλαίσιο δημιουργίας του. ΄Εχει μεγάλη σημασία το γεγονός ότι το μεταφρασμένο κείμενο είναι νέο κείμενο το οποίο έχει το δικό του δημιουργό με τη δική του ερμηνευτική εκδοχή, το δικό του κοινωνικο-πολιτισμικό πλαίσιο και τους δικούς του αποδέκτες -και από την άποψη αυτή αποτελεί σύγκλιση δύο πολιτισμών, του αρχαιοελληνικού και του νεοελληνικού. 

       Δεδομένου ότι η διδασκαλία της Α.Ελλ.Γρ. από μετάφραση δεν μπορεί να αξιοποιήσει τη γλώσσα των κειμένων -που αποτελεί καθαυτή κομμάτι πολιτισμού- πρέπει να εκμεταλλευτεί το εξαιρετικά σημαντικό πλεονέκτημα της αναστροφής/ενασχόλησης με πολύ περισσότερα κείμενα και της απρόσκοπτης επικοινωνίας με τους δημιουργούς έργων μεγάλης λογοτεχνικής και, επομένως, μορφωτικής αξίας. 

3.1.2. Λύκειο

       Η ερμηνεία των κειμένων της Α.Ε.Γρ. στο Λύκειο γίνεται, κυρίως, με βάση την πρωτότυπη γλωσσική τους έκφραση. Η διδασκαλία κειμένων από μετάφραση συμπληρώνει την ερμηνεία πρωτότυπων κειμένων, με τα οποία συνδέεται άμεσα και λειτουργικά, με δύο τρόπους: 

· συμβάλλει στην ολοκλήρωση των επιλεγμένων αποσπασμάτων που διδάσκονται από το πρωτότυπο

· προσφέρει παράλληλα κείμενα, κατάλληλα να φωτίσουν πληρέστερα το νόημα των ερμηνευόμενων από το πρωτότυπο κειμένων.

Η ερμηνευτική διαδικασία τώρα:

· δίνει έμφαση στην ανάλυση του νοηματικού περιεχομένου των έργων και στη 

      διερεύνηση του ιδεολογικού πλούτου τους και των προβλημάτων του ανθρώπου 

      και της ζωής της εποχής των ερμηνευόμενων έργων

· επιχειρεί να εκτιμήσει τα κίνητρα της ανθρώπινης δραστηριότητας, τη στάση και την κλίμακα των αξιών των δρώντων προσώπων μέσα στο πλαίσιο των κοινωνικο/πολιτικών και πολιτισμικών συνθηκών της εποχής τους

· προσφεύγει σε λεξιλογικές και μορφολογικές διευκρινίσεις μόνο στο βαθμό που αυτές εξυπηρετούν την κατανόηση του κειμένου

· αξιοποιεί κατάλληλα παράλληλα κείμενα που φωτίζουν πληρέστερα το νόημα των ερμηνευόμενων κειμένων.

       Η ερμηνευτική διαδικασία στηρίζεται στην αντίληψη ότι το κείμενο αποτελεί οργανικό σύνολο του οποίου τα μέρη φωτίζονται και ερμηνεύονται αμοιβαία. ΄Ετσι, ξεκινάει από μια συνολική θεώρηση του κειμένου, επισημαίνει τα θεματικά κέντρα  και τη δομή του, προχωρεί αναλυτικά στη διερεύνηση του περιεχομένου και της μορφής και κλείνει με συνολική συνθετική εκτίμηση των ουσιωδών στοιχείων του κειμένου.

       Στην αναλυτική φάση της η ερμηνευτική διαδικασία συμπληρώνεται και με τη μεταφραστική άσκηση για την απόδοση του αρχαίου σε άρτιο νεοελληνικό λόγο. Βασική επιδίωξη παραμένει να κρατήσει η μετάφραση το χαρακτήρα της σύνθετης γλωσσικής άσκησης που διαπλέκεται με την ερμηνεία του κειμένου και τη συμπληρώνει. Με κανένα τρόπο η μετάφραση δε θα πρέπει να θεωρηθεί ως υποκατάστατο του αρχαίου κειμένου, για να το απομνημονεύσουν οι μ. ως γνωστικό αντικείμενο για τις εξετάσεις τους (προφορικές ή γραπτές) ή για να προχωρήσουν, στη συνέχεια, στην ερμηνεία του κειμένου από τη μετάφραση.

       Κατά διαστήματα ενδείκνυται να ασκούνται οι μ . στην ανάγνωση και εκτίμηση της ποιότητας  και άλλων μεταφράσεων, λογοτεχνικών ή μη, για την καλλιέργεια της γλωσσικής και ερμηνευτικής ευαισθησίας τους. Σε προαιρετική βάση μπορεί και οι ίδιοι να ασκούνται σε λογοτεχνική μετάφραση αρχαίου κειμένου.     

 3.2. Διδασκαλία της Α.Ε.Γλ.

3.2.1. Γυμνάσιο
       Η οργάνωση της γλωσσικής διδασκαλίας στηρίζεται σε μια πλατειά αντίληψη για τη γλώσσα, που υπαγορεύει μια συνολική και πολυεπίπεδη προσέγγιση του αρχαιοελληνικού λόγου. Σύμφωνα με αυτή επιδιώκεται να γνωρίσει ο μ. ικανοποιητικά τα βασικά στοιχία της αρχαίας ελληνικής, με παράλληλη άσκηση σε τρία επίπεδα:

· στο επίπεδο του γλωσσικού συστήματος (γραμματικής και συντακτικού)

· στο σημασιολογικό επίπεδο (λεξιλόγιο)

· στο επίπεδο της πρόσληψης του κειμένου (οργανωμένος λόγος).

       Αξιοποιώντας αναλογικά την εμπειρία από τη διδασκαλία των ομιλούμενων γλωσσών, δε διδάσκουμε τα γλωσσικά στοιχεία αυτόνομα και ανεξάρτητα από το γλωσσικό τους περιβάλλον (παρά μόνο προς στιγμήν), αλλά ενταγμένα σε συγκεκριμένη μονάδα του λόγου (πρόταση, παράγραφο, μικροκείμενο).

       Η διδασκαλία γραμματικής και συντακτικού προχωρούν παράλληλα και συνδυαστικά, ώστε μαζί με το σχηματισμό ενός γραμματικού τύπου να συνειδητοποιείται και η συντακτική λειτουργία του. 

       Η διδασκαλία προχωρεί από τα συχνότερα και απλούστερα φαινόμενα προς τα σπανιότερα και δυσκολότερα , κατά σπειροειδή διάταξη της ύλης. Είναι όμως ανάγκη να εξοικειωθούν οι μ. από την αρχή με ιδιαίτερους σχηματισμούς της αρχαίας ελληνικής (δοτική πτώση, απαρέμφατο, μετοχή, τόνοι, πνεύματα, αύξηση, αναδιπλασιασμός κ.ά.), για να μπορούν να κατανοούν κείμενα σε σύντομο χρονικό διάστημα. Παράλληλα και συμπληρωματικά προς την κάθετη διάταξη των φαινομένων, προβλέπονται και οριζόντιες διασυνδέσεις των γλωσσικών στοιχείων, ώστε να προβάλλει εναργέστερα η λειτουργία τους στο λόγο αλλά και η μεταξύ τους σχέση. 

       Ιδιαίτερα αξιοποιείται η γνώση των βασικών γραμματικών/συντακτικών κατηγοριών της νέας ελληνικής για τη διδασκαλία των αντίστοιχων της αρχαίας. Η πορεία αυτή από τη συγχρονία στη διαχρονία, και όχι αντίστροφα, είναι αποτελεσματικότερη και ασφαλέστερη.

       Στο σημασιολογικό επίπεδο επιδιώκεται συστηματικά η ετυμολογική σύνδεση της νέας με την αρχαία ελληνική, καθώς και ο σχηματισμός οικογενειών ετυμολογικά συγγενών λέξεων με προοπτική να συνειδητοποιηθεί η σημασία των λέξεων και να διευρυνθεί ο γλωσσικός κώδικας των μ.
       Τέλος, η συνολική μύηση των μ. στον αρχαίο λόγο συνδυάζεται πάντοτε με την άσκησή τους στη γλωσσική κατανόηση απλών κειμένων. Δεδομένου ότι το νόημα δε βρίσκεται στη μεμονωμένη λέξη ή φράση, στρέφουμε συστηματικά την προσοχή των μ. όχι σε ανεξάρτητες λέξεις ή τύπους αλλά σε οργανωμένο λόγο και τους ασκούμε στη γλωσσική κατανόησή του.

       Η πρωτοβάθμια αυτή κατανόηση συμπληρώνεται και ολοκληρώνεται με τη μετάφραση, η οποία είναι σύνθετη πνευματική/γλωσσική άσκηση, κατά την οποία δεν μεταγλωττίζεται τυπικά το αρχαίο κείμενο, αλλά αναζητούνται οι νοηματικά ισοδύναμες εκφράσεις της νέας ελληνικής, για να αποδώσει το νόημα και το χρώμα του αρχαίου λόγου. 

       Γενικά, μολονότι είναι σαφής ο σκοπός της γλωσσικής διδασκαλίας, να κατακτήσουν οι μ. το εκφραστικό όργανο των αρχαίων ελλήνων, όλα τα στοιχεία του γλωσσικού υλικού (φράσεις, λέξεις, δομές, κείμενα) προσφέρονται με ποικίλη εικαστική και πολιτιστική στήριξη, ώστε να παραπέμπουν στον αρχαιοελληνικό κόσμο και πολιτισμό και να προσελκύεται έτσι το ενδιαφέρον των μ. και για τον αρχαιοελληνικό λόγο, φορέα αυτού του πολιτισμού.

3.2.2. Λύκειο

       Η διδασκαλία της Α.Ε.Γλ. στο Λύκειο δε γίνεται πια, όπως στο Γυμνάσιο, σε συνδυασμό με την άσκηση κατανόησης απλών κειμένων, ούτε βέβαια θυσιάζεται η ερμηνεία των λογοτεχνικών κειμένων για να διδαχθεί η μορφολογία της γλώσσας. Τώρα, με βάση συγκεκριμένο υλικό για επεξεργασία (φράσεις, προτάσεις, μικρές παραγράφους), επαγωγικά και παραγωγικά, γίνεται συμπλήρωση των βασικών στοιχείων γραμματικής και συντακτικού που διδάχτηκαν στο Γυμνάσιο, σε ειδική διδακτική ώρα που προβλέπεται από το Π.Σ.  Η προοδευτική κατάκτηση του γλωσσικού οργάνου επιτρέπει στους μ. μια περισσότερο αυτόνομη αλλά και βαθύτερη διερεύνηση γλωσσικών δομών.

       Παράλληλα, πραγματοποιείται στη θεωρητική κατεύθυνση της Β΄ και Γ΄ τάξης του Λυκείου συστηματική άσκηση των μ. στη γλωσσική διερεύνηση και στη μετάφραση αδίδακτου πεζού κειμένου της αττικής διαλέκτου με βάση επιλεγόμενα από τον διδάσκοντα  αποσπάσματα από κείμενα αρχαίων ελλήνων συγγραφέων.

4. Αξιολόγηση του μαθήματος της Α.Ελλ.Γρ. 

       Γενικά, ο τρόπος αξιολόγησης του μαθήματος, είτε μέσα στο σχολείο είτε σε περιφερειακό ή εθνικό επίπεδο,  πρέπει να στοχεύει στην αποτίμηση της προσωπικής στάσης των μαθητών απέναντι στα κείμενα, της επικοινωνίας τους με τα περιεχόμενα και τα συμφραζόμενα των κειμένων, της κριτικής τοποθέτησής τους απέναντι σε τιθέμενα ερωτήματα αλλά και της αρχαιογνωσίας τους και του βαθμού κατάκτησης της γλώσσας.

Αναλυτικότερα, 

· οι ερωτήσεις αξιολόγησης βρίσκονται σε αντιστοιχία με τους διδακτικούς στόχους και τη μέθοδο διδασκαλίας και εντάσσονται οργανικά στη διδακτική διαδικασία την οποία ανατροφοδοτούν, ώστε να είναι αποτελεσματικότερη
· στο μάθημα της Α.Ε.Γρ., δεδομένου ότι ένα λογοτεχνικό κείμενο επιδέχεται πολλαπλές ερμηνευτικές αναγνώσεις και διδακτικές προσεγγίσεις, χρησιμοποιούνται, κυρίως, ερωτήσεις ανοιχτού τύπου

· ερωτήσεις αντικειμενικού τύπου είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν, όταν ελέγχεται γλωσσικό-πληροφοριακό υλικό 

· ερωτήσεις αντικειμενικού τύπου είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν σε κάθε περίπτωση, εάν συνδυασθούν με ερωτήσεις ελεύθερης ανάπτυξης 

· η ποικιλία και η διαβάθμιση των ερωτήσεων επιτρέπει τον ευρύτερο και ουσιαστικότερο έλεγχο των αποτελεσμάτων της διδασκαλίας με βάση τις αποκτηθείσες γνώσεις των μ.

· η συγκέντρωση και επεξεργασία του υλικού για την εκπόνηση θεματικών και συνθετικών δημιουργικών εργασιών συνεχίζεται κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας των διδακτικών ενοτήτων, οι οποίες αναφέρονται σ’ αυτές.

       Ειδικότερα κατά βαθμίδα και κατά διδακτική δραστηριότητα, ενδείκνυται να χρησιμοποιηθούν οι ακόλουθοι τρόποι αξιολόγησης:

4.1. Α.Ε.Γρ.

4.1.1.Γυμνάσιο

        Οι αξιολόγηση στα πλαίσια του μαθήματος αποβλέπει στην εκτίμηση του βαθμού κατανόησης του κειμένου, επικοινωνίας του μ. με αυτό και εξοικείωσής του τόσο με τον κόσμο και τον πολιτισμό που προβάλλουν, όσο και με τον τρόπο που χρησιμοποιείται, κατά περίπτωση, για την ανάδειξη των στοιχείων που χαρακτηρίζουν αυτόν τον κόσμο και συνθέτουν αυτόν τον πολιτισμό.

        Επομένως, χρησιμοποιούνται ερωτήσεις σύντομης ή εκτενέστερης απάντησης (δηλ. ανοικτού τύπου) και ερωτήσεις αντικειμενικού τύπου, όταν και αν ελέγχεται πληροφοριακό υλικό.

4.1.2. Λύκειο

       Είναι αυτονόητο ότι δίνεται έμφαση στις ερμηνευτικές, κυρίως ανοικτού τύπου, ερωτήσεις-ασκήσεις (νοηματικές, αισθητικές, κ.ό.) με βάση το πρωτότυπο κείμενο αλλά και με αναφορά στο περιεχόμενο των  τμημάτων που διδάσκονται από μετάφραση. Οι ερωτήσεις αυτές αναφέρονται σε ένα σχετικά εκτενές τμήμα διδαγμένου κειμένου και είναι οπωσδήποτε περισσότερες από τις αντικειμενικού τύπου γλωσσικές (λεξιλογικές, γραμματικές/συντακτικές) που η απάντησή τους πρέπει, βέβαια, να απαιτεί συσχετισμό με το κείμενο.

       Ζητείται, επίσης, από τους μ. να γνωρίζουν στοιχεία για το γραμματειακό είδος του εξεταζόμενου έργου, τους συγγραφείς και το έργο τους.

       Τέλος, ζητείται από τους μ. να μεταφράσουν στη νέα ελληνική ένα τμήμα διδαγμένου κειμένου, αυθεντικού ή διασκευασμένου, αλλά και ένα μικρό τμήμα αδίδακτου πεζού κειμένου της αττικής διαλέκτου (στο οποίο αναφέρονται οι γραμματικές και συντακτικές ασκήσεις στη θεωρητική κατεύθυνση της Β΄ και Γ΄ τάξης ).

       Η βαθμολογική αποτίμηση των απαντήσεων σε όλα τα ζητούμενα διαβαθμίζεται ανάλογα με το πρόγραμμα (γενικής παιδείας/θεωρητικής κατεύθυνσης) που παρακολουθούν οι μ. (αναλυτικότερα βλ.Π.Σ.).

4.2. Α.Ε.Γλ.

4.2.1.Γυμνάσιο

       Για τον έλεγχο της γλωσσικής κατάρτισης των μ. του Γυμνασίου οι ερωτήσεις-ασκήσεις αξιολόγησης πρέπει να καλύπτουν όλα τα επίπεδα της γλωσσικής διδασκαλίας, δηλαδή τη γνώση γραμματικής και συντακτικού, την κατάκτηση του λεξιλογίου και την ικανότητα κατανόησης κειμένου. ΄Ετσι απαιτούνται τρεις κατηγορίες ασκήσεων:

α) για τη γνώση της μορφολογίας της ελλην. γλώσσας (γραμματικής-συντακτικού), ασκήσεις αντικειμενικού τύπου που επιδέχονται μία μόνο σωστή απάντηση και μπορεί να είναι:

· πολλαπλής επιλογής διαφόρων τύπων 

· μετασχηματιστικές φράσεων ή ολόκληρων προτάσεων 

β) για την κατάκτηση του σημασιολογικού επιπέδου της γλώσσας, ασκήσεις:

· αναγνώρισης της σημασίας των λέξεων από τα συμφραζόμενα 

· κυριολεξίας με τη χρήση της κατάλληλης λέξης σε προτάσεις που κατασκευάζουν οι μ. ή που τους δίνονται

· αντιστοίχισης λέξεων ως προς τη σημασία ή τον γραμματικό τύπο 

· ετυμολογίας: δημιουργίας οικογενειών ομόρριζων λέξεων, παραγωγής, σύνθεσης ή ανάλυσης λέξεων στα συνθετικά τους μέρη

γ) για την κατανόηση του περιεχομένου των κειμένων, ασκήσεις:

· ανοικτού ή κλειστού τύπου κατά περίπτωση, που απαιτούν μια προσωπική στάση ή εκτίμηση του μ. για το θέμα του κειμένου, τη δράση ή τη στάση των προσώπων, τα περιγραφόμενα στοιχεία (σε όλες τις τάξεις)

· ανάγνωσης σύντομων παράλληλων κειμένων του ίδιου ή άλλων συγγραφέων για απλές επισημάνσεις, ανάλογες με την ηλικία των μ. και συμβατές με τους σκοπούς της γλωσσικής διδασκαλίας (στη Β΄ και Γ΄ τάξη)

· μεταφοράς απλών προτάσεων από την αρχαία στη νέα ελληνική και αντίστροφα με βάση υλικό από το εξεταζόμενο κείμενο ή άλλα διδασκόμενα κείμενα, ώστε να μπορεί να ελεγχθεί η ανάπτυξη της ικανότητας ‘εφαρμογής’ των γνώσεων για την επίλυση νέων προβλημάτων (στη Β΄ και Γ΄ τάξη)

· μετάφρασης ενός τμήματος διδαγμένου κειμένου διασκευασμένου, ώστε να απαιτείται κίνηση της κριτικής σκέψης των μ. που να αποκαλύπτει τη μεταφραστική τους ικανότητα (στη Γ΄ τάξη).

4.2.2. Λύκειο

       Η αξιολόγηση της γλωσσικής κατάρτισης των μ. γίνεται στο πλαίσιο της αξιολόγησής τους στο μάθημα της Α.Ε.Γρ.

